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Poznámka překladatele 

 
Noli Me Tangere (latinsky „Nedotýkej se mě“) je román filipín-
ského aktivisty, očního lékaře a spisovatele Josého Rizala, vy-
daný v době španělské koloniální nadvlády na Filipínách. Zabývá 
se bezprávím páchaným na domorodém obyvatelstvu zástupci 
španělské vlády, španělských ozbrojených složek, ale i španěl-
ských katolických mnichů na konci 19. století. José Rizal knihu 
původně napsal ve španělštině a v současnosti se na Filipínách čte 
především v hlavním domorodém jazyku, tzv. tagalogu nebo 
v angličtině, a to jako povinná četba studentů středních škol v celé 
zemi. Román je všeobecně považován za filipínský národní epos. 
Název pochází z biblického textu Jan 20,13-17.  
Dr. José Rizala pojilo přátelství s litoměřickým profesorem Blu-
metrittem, kterého osobně v Litoměřicích navštívil, a kterému 
před svou popravou dne 30. prosince 1896 zaslal z vězení svůj 
poslední dopis.  
Dr. José Rizal má v Litoměřicích památník, muzeum a má zde 
sídlo i literární klub: José Rizal World Literary & Art Club, 
jehož členům, kteří se podíleli na přípravě této knihy, bych chtěl 
tímto poděkovat. Především profesoru Vasco Cainimu, který nám 
poskytl převážnou část odborných poznámek a Emilio Juan Fer-
nandezovi, který k tomuto prvnímu českému překladu vytvořil 
originální soubor ilustrací.  
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Mé vlasti 
 
V útrobách lidského utrpení je zaznamenána rakovina a charakter tak 
zhoubný, že ho v něm sebemenší dotek dráždí a stimuluje v ostrou bolest. Stej-
ným způsobem, kdykoli uprostřed moderní civilizace je naší společnosti evo-
kována nespravedlnost, vězte, že ať už jí srovnáváte s jinými zeměmi, vždy pro 
mě představuje obraz, jenž trpí podobnou sociální rakovinou. 
Přeji naší vlasti zdraví, které je i mé a nalezení toho nejlepšího léku, tak jak to 
dělali starověcí s nemocným, který byl vystaven na schodech chrámu pro 
všechny, kteří přišli vzývat božství, aby mu nabídli lék. 
A s ohledem na to, se pokusím věrně popsat naši zemi zvednutím závoje, který 
skrývá zlo. Pro pravdu obětuji vše, dokonce i vlastní čest, protože jako její syn, 
trpím stejnými chybami a slabostmi. 
 
Europa, 1886 José Rizal 
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Was? Es dürfte kein Cäsar auf euren Bünen sich zeigen? 
Kein Achill, kein Orest, keine Andromacha mehr? 

Nichts. Man sieht bei uns nur Pfarrer, Commerziaenräthe, 
Fähndriche, Secretärs oder Husarrenmajors. 

Aber, ich bitte Dich, Freund, was kann denn dieser Misere 
Großes begegnen, was kann Großes denn durch sie gescheh'n? 

 
Schiller: Das Gespenst Shakespeares 

 
 
 

Cože? Žádný Cézar se nesmí objevit na vašich pódiích? 
Už žádný Achilles, žádný Orest, žádná Andromaché? 

Nic, vidíme jen kněze, obchodní poradce, 
 praporčíky, sekretáře a velitele husarů. 

Ale řekni mi, příteli, co velkého dokáže tato bída? 
Co skvělého z toho může vzejít? 

 
Schiller: Shakespearův duch 

 
 

BERLIN 
Berliner Buchdruckerei-Actien-Geselschaft 

Setzerinnen-Schule des Lette-Vereins 
1887 
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